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บทคััดย่่อ
	 การแปลศึึกษาเป็็นศาสตร์์แขนงหนึ่่�งท่ี่�รวมเอาการศึึกษา
ประเด็็นทางภาษาศาสตร์์ สัังคมและวััฒนธรรมท่ี่�เก่ี่�ยวกัับการแปล 
เข้้ามาพิิจารณา การอพยพย้้ายถิ่่�นนัับเป็็นอีีกหนึ่่�งแนวทางศึึกษา  
โดยเฉพาะการนำำ�ปัญหาอัันเกิิดจากการเคลื่่�อนย้้ายผู้้�คน ภาษา และ
วััฒนธรรม เข้้ามาเป็็นประเด็็นในการวิิจััยซ่ึ่�งนัักวิิชาการยุุโรปได้้บุุกเบิิก
ไว้้เป็็นอย่่างดีี กระนั้้�นการแปลศึึกษายัังไม่่ขยายขอบเขตเข้้าไปศึึกษา
ประเด็็นต่่าง ๆ เก่ี่�ยวกัับผู้้�อพยพย้้ายถ่ิ่�นมากนััก ในยุุโรปงานวิิชาการ 
ส่่วนใหญ่่กระจุุกตััวอยู่่�ท่ี่�การวิิเคราะห์์ตััวบทและศึึกษาเฉพาะตััวตน/
ประสบการณ์์ของผู้้�อพยพ งานท่ี่�ศึึกษาเพ่ื่�อให้้ความช่่วยเหลืือแก่่ 
กลุ่่�มเปราะบางทางสัังคมนี้้�มัักเป็็นงานในเชิิงสัังคมศาสตร์์หรืือการพััฒนา
ระหว่่างประเทศ บทความชิ้้�นนี้้�จึึงต้้องการเสนอให้้การแปลศึึกษาหัันมา
ให้้ความสำำ�คัญกัับการอพยพย้้ายถ่ิ่�นอย่่างจริิงจััง จนเกิิดเป็็น “หััวเลี้้�ยว
การแปลศึึกษาสู่่�การอพยพย้้ายถ่ิ่�น” โดยใช้้ประเด็็นการแปล/ล่่ามเพ่ื่�อ
บริิการสาธารณะเป็็นหลัักในการศึึกษาวิิจััย

คำำ�สำำ�คััญ: การอพยพย้้ายถ่ิ่�น, การแปลเพ่ื่�อบริิการสาธารณะ, การแปล
ศึึกษาในยุุโรป, หััวเลี้้�ยวการแปลศึึกษา



วารสารยุุโรปศึึกษา ปีีที่่� 27 ฉบัับที่่� 1
มกราคม - มิิถุุนายน 2564

3

Abstract
	 Translation Studies (TS) is considered to be the one 
of the most interdisciplinary fields of inquiry encompassing 
numerous linguistic, socio-cultural issues. Migration is another 
line of study, especially the problem arising from the  
movement of people, languages and cultures, which has been 
well paved by European scholars. However, TS remains limited 
in scope regarding issues of migrants. In Europe, most literature 
concentrates on the study of texts or individual migrant’s 
identities and experiences. Studies for solutions in helping this 
social vulnerability group has been produced primarily in the 
fields of social sciences and international development. The 
present article therefore aims to propose that TS should 
earnestly delve into the study of migration, focusing on 
public services translation/interpreting, so that the so-called 
“migration turn in Translation Studies” could be achieved.

Keywords: Migration, Public Services Translation, Translation 
Studies in Europe, Turns in Translation Studies 
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1. หััวเลี้้�ยวในการแปลศึึกษา (Turns in 
Translation Studies)
	 การแปลศึึกษาในฐานะแขนงวิิชา (Translation Studies) ได้้
พััฒนาขึ้้�นเมื่่�อไม่่ถึึงร้้อยปีีท่ี่�ผ่่านมาโดยนัักวิิชาการตะวัันตก โดยเฉพาะ
ยุุโรป1 แรกเริ่่�มเป็็นการศึึกษาในลัักษณะภาษาศาสตร์์เชิิงเปรีียบเทีียบ 
(contrastive linguistics) มีีนักวิิชาการชื่่�อดัังผู้้�ศึึกษาการแปล 
พระคััมภีีร์ไบเบิิลเป็็นภาษาต่่าง ๆ  คืือ Eugene Nida หรืือผู้้�ให้้คำำ�อธิิบาย
การแปลให้้ได้้สมมููลภาพอย่่าง Peter Newmark หรืือรวบรวมวิิธีีแปล
ตััวบทอย่่าง Jean-Paul Vinay และ Jean Darbelnet นัักวิิชาการเหล่่านี้้�
ล้้วนศึึกษาตััวบทการแปลเพ่ื่�อหาวิิธีีแปลท่ี่�เหมาะสม2  ในยุุคทศวรรษท่ี่� 
80 - 90 งานเขีียนชิ้้�นสำำ�คัญท่ี่�พยายามเปล่ี่�ยนความสนใจจากการศึึกษา
ในบริิบทแบบดั้้�งเดิิม คืืองานของ Gideon Toury และ Itamar 
Even-Zohar ผู้้�เปิิดประเด็็นการศึึกษาการแปลเชิิงระบบ (system 
theory)3 กล่่าวคืือ ศึึกษาการแปลท่ี่�เป็็นผลมาจากการปฏิิสััมพัันธ์์
ระหว่่างระบบวรรณกรรมของประเทศชั้้�นนำำ�กับประเทศชายขอบ ซ่ึ่�งถืือ
เป็็นการเปิิดแนวทางการศึึกษาการแปลแบบใหม่่ท่ี่�เรีียกว่่า “การแปล
ศึึกษาวรรณนา” หรืือ Descriptive Translation Studies (DTS) โดย
นำำ�เอาประเด็็นปััญหาทั้้�งหลายเก่ี่�ยวกัับการแปลเข้้ามาเป็็นหััวใจหลััก 
เดิิมเป็็นเพีียงการศึึกษาเฉพาะตััวบท (หรืือ translation proper ใน
ความหมายของ Roman Jacobson)4  นัับตั้้�งแต่่นั้้�นมา มีีการศึึกษาใน
เชิิง DTS กัันอย่่างแพร่่หลาย เกิิดกลุ่่�มนัักวิิชาการแนว Manipulation 
School อย่่าง Theo Hermans ซึ่่�งเป็็นบรรณาธิิการในหนัังสืือรวม
บทความชื่่�อดัังท่ี่�เปิิดทางให้้เกิิดการวิิพากษ์์ด้้านบทบาทนัักแปล5 เช่่น
เดีียวกัับนัักวิิชาการอย่่าง Susan Bassnett และ André Lefevere  
ผู้้�ได้้เสนอแนวคิิดเร่ื่�องการศึึกษาการแปลให้้ไกลกว่่าการมองเพีียงแค่่ 
ตััวภาษา คืือการมองไปยัังบริิบททางสัังคมท่ี่�เข้้ามามีีอิทธิพลต่่อ 
ตััวนัักแปล/บทแปล6 ในเวลาไล่่เล่ี่�ยกััน Snell-Hornby ได้้พยายาม
อธิิบายปรากฏการณ์์ท่ี่�นัักวิิชาการหัันมาให้้ความสนใจ “บริิบทรอบข้้าง 
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การแปล” มากขึ้้�น โดยมองว่่าเป็็นการเปล่ี่�ยนแปลงของยุุคสมััยท่ี่�มีี
วััฒนธรรมเข้้ามาเป็็นหััวใจหลััก หรืือ “หััวเลี้้�ยวการแปลสู่่�วััฒนธรรม
ศึึกษา” (translation turn in cultural studies) ถืือว่่าเป็็นขยาย
ขอบเขตการวิจัิัยให้้มากกว่่าเพีียงการศึึกษา “ภาษา” แต่เ่พีียงอย่า่งเดีียว
 และเปิิดโอกาสให้้ตั้้�งคำำ�ถามกัับความซัับซ้้อนละเอีียดอ่อนของโลกแห่่ง
วััฒนธรรม7  

	 การแปลศึึกษาแบบ DTS ได้้แตกแขนงต่่อยอดแนวคิิดจากท่ี่� 
Toury ได้้เสนอไว้้อย่่างมากมาย ถืือเป็็นการก้้าวข้้ามวิิธีีศึึกษาแบบ
วิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบเฉพาะคู่่�ภาษาแบบเดิิม เช่่น การแปลกัับตััวตน 
นัักแปลของ Lawrence Venuti8  การแปลกัับอำำ�นาจของ Maria 
Tymoczko และ Edwin Gentzler9  การแปลกัับโลกาภิิวััตน์์ของ 
Michael Cronin1  ประวัตติศศาสตร์กการแปลในเอเชียยของ Eva Hung และ 
 Judy Wakabayashi1  หรืออการประเมินนทัศศนคติใในการแปลอุดดมการณ์ขข
ของ Jeremy Munday1  เป็นนต้นน งานเขียยนเหล่าานี้สส�ะท้ออน “หัววเลี้ยย�วก
การแปลศึึกษา” ท่ี่�เปล่ี่�ยนไปอย่่างชััดเจน สิ่่�งเหล่่านี้้�เกิิดขึ้้�นได้้ก็็เพราะ
นัักวิิชาการการแปลจากหลากหลายศาสตร์์เข้้ามาช่่วยศึึกษาวิิจััย ไม่่ว่่า
จะเป็็นการนำำ�เอาทฤษฎีีเชิิงวิิพากษ์์หรืือทฤษฎีีทางสัังคมวิิทยามาใช้้
อธิิบายปรากฏการณ์์ทางการแปล เช่่น แนวคิิดหลัังอาณานิิคมศึึกษา 
สตรีีนิยมศึึกษา เพศสภาพศึึกษา เป็็นต้้น อาจกล่่าวได้้ว่่า นัับแต่่ปลาย
ยุุค 90 เป็็นต้้นมา โลกวิิชาการตะวัันตกโดยเฉพาะยุุโรป ได้้หัันหนีีจาก
การแปลศึึกษาในแบบดั้้�งเดิิมท่ี่�ให้้ความสำำ�คัญเพีียงแค่่สมมููลภาพ 
(equivalence) กัับการแปลแบบยึึดต้นฉบัับ (faithfulness) และ 
หัันมามองแนวคิิดอื่�นเพ่ื่�ออธิิบายการแปลตามบริิบทท่ี่�เปลี่่�ยนแปลงไป 
เช่่น ภาพตััวแทนทางวััฒนธรรม (cultural representation) สภาพ
ความเป็็นอ่ื่�นในสัังคม (alterity) อำำ�นาจและความแตกต่่างทางวััฒนธรรม
(power and cultural differences) และการพลััดถ่ิ่�น (displacement)1                 จ
จนทำำ�ให้้เกิิดความเป็็นสหสาขามากยิ่่�งขึ้้�น
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	 การแปลศึึกษายัังพััฒนาไม่่หยุุดยั้้�ง เปิิดขอบฟ้้าใหม่่ขยาย
ขอบเขตและเนื้้�อหาการศึึกษาให้้ครอบคลุุมไปทุุกสาขา ตราบเท่่าท่ี่�
ประเด็็นศึึกษานั้้�น ๆ  เก่ี่�ยวกัับ “คน” ซ่ึ่�งต้้องเปล่ี่�ยนสถานท่ี่� มีีการเดิินทาง
หอบเอาวััฒนธรรมตนไปปะทะกัับสัังคมวััฒนธรรมใหม่่ จึึงไม่่แปลกท่ี่�ใน
ไม่่กี่่�ปีีท่ี่�ผ่่านมา ในหมู่่�นักวิิชาการด้้านการแปล ได้้พููดถึึงการแปลกัับ 
การอพยพย้้ายถ่ิ่�นอัันเป็็นประเด็็นท่ี่�นัักวิิชาการสาขามานุุษยวิิทยาหรืือ
การพัฒันาระหว่า่งประเทศให้ค้วามสนใจมาช้า้นาน สิ่่�งหนึ่่�งท่ี่�เห็็นได้้ชััด
คืือนัักวิิชาการท่ี่�ให้้ความสนใจประเด็็นนี้้�ส่่วนมากเป็็นนัักวิิชาการท่ี่�ศึึกษา
อยู่่�ในยุโุรป กอปรกับัปรากฏการณ์ก์ารย้า้ยถ่ิ่�นเป็็นปััญหาสำำ�คัญในยุโุรป
ทำำ�ให้้นัักวิิชาการหลากหลายสาขารวมถึึงการแปลต่่างมุ่่�งศึึกษาปััญหานี้้�
มากขึ้้�น ทว่ากลุ่่�มนัักวิิชาการท่ี่�ให้้ความสนใจยัังแบ่่งเป็็นสองแขนง  
ต่่างฝ่่ายต่่างศึึกษาและยัังหาจุุดร่วมกัันในเชิิงทฤษฎีีไม่่ได้้ คำำ�ถามท่ี่� 
น่่าสนใจคืือ ถึึงเวลาแล้้วหรืือยัังท่ี่�ประเด็็นการศึึกษาเก่ี่�ยวกัับการอพยพ
ย้้ายถ่ิ่�นจะกลายมาเป็็น “หััวเลี้้�ยวการแปลศึึกษา” (translation turn) 
ได้้เช่่นเดีียวกัับวััฒนธรรมศึึกษาท่ี่�อธิิบายไว้้ข้้างต้้น

	 บทความชิ้้�นนี้้�ต้้องการเสนอว่่า การแปลในฐานะแขนงวิิชาได้้
ขยายขอบเขตการศึึกษาไปยัังปรากฏการณ์์ทางสัังคมท่ี่�เกิิดขึ้้�น โดยเฉพาะ
การอพยพย้้ายถ่ิ่�น มากกว่่าเพีียงการแปลตััวบทเหมืือนเมื่่�อทศวรรษท่ี่� 
ผ่่านมาแล้้วก็็จริิง แต่่นัักวิิชาการสายการแปลโดยเฉพาะยุุโรปยัังยึึดโยง
อยู่่�กับการศึึกษาการแปลท่ี่�ตััวตนผู้้�อพยพ ไม่่ว่่าจะเป็็นงานเขีียนหรืือ 
การเขีียน (การแปล) ประสบการณ์์ผู้้�อพยพ การศึึกษาระบบสัังคมเพ่ื่�อ
ช่่วยเหลืือผู้้�อพยพในการส่ื่�อสารและการจััดระบบการแปล/ล่่ามบริิการ
ยัังกระจุุกตััวอยู่่�ในกลุ่่�มนัักวิิชาการสายสัังคมศาสตร์์ ผู้้�เขีียนจึึงเห็็นว่่า  
ถึึงเวลาแล้้วท่ี่�นัักวิิชาการสายการแปลศึึกษา จะหัันมาให้้ความสนใจ 
การแปล/ล่่ามเพ่ื่�อบริิการสาธารณะแก่่ผู้้�อพยพย้้ายถ่ิ่�นอย่่างเต็็มรููปแบบ
เช่่นเดีียวกัับหััวเลี้้�ยวการแปลศึึกษาอื่่�น ๆ ท่ี่�ผ่่านมา เช่่น หััวเลี้้�ยวสู่่�
วััฒนธรรม (cultural turn) หััวเลี้้�ยวสู่่�สังคมวิิทยา (sociocultural 
turn)1  และต้อองการสำรร�วจแนวทางการศึกกษาของไทยในเบื้ออ�งต้นนว่าาได้รร
ร่่วมเดิินทางไปในสายงานวิิจััยสายเดีียวกัันด้้วยหรืือไม่่
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	 เนื้้�อหาบทความแบ่่งการนำำ�เสนอแนวคิิดและงานวิิจััยเป็็น 4 
ส่่วน คืือ (1) การแปลกัับการอพยพย้า้ยถ่ิ่�น (2) เร่ื่�องราวชีีวิตของผู้้�อพยพ
ท่ี่�ถููกแปล (3) การแปลเพ่ื่�อช่่วยเหลืือผู้้�อพยพ (4) การแปล/ล่่ามเพ่ื่�อ
บริิการสาธารณะ โดยจะอภิิปรายในบริิบทการอพยพย้้ายถ่ิ่�นของยุุโรป 
รวมถึึงแนวโน้้มการวิิจััยท่ี่�เกิิดขึ้้�นในกลุ่่�มนัักวิิชาการยุุโรป เช่ื่�อมโยงกัับ
กรณีีของประเทศไทยในส่่วนสุุดท้าย

2. การแปลกัับการอพยพย้้ายถิ่่�น  (Transl-
lation and migration)
	 การแปลกัับการย้้ายถ่ิ่�นอาจมองได้้ในเชิิงอุุปมา คืือการเดิินทาง
จากสถานท่ี่�หนึ่่�งไปยัังอีีกท่ี่�หนึ่่�ง จุุดประสงค์์ของการเดิินทางอาจเป็็น
มากกว่่าเพีียงการข้้ามเขตแดน นั่่�นคืือการนำำ�เอาคน วััฒนธรรม และ
ภาษาผ่่านเข้้าไปยัังอีีกวััฒนธรรมและสัังคมหนึ่่�ง ย้้อนหลัังไปประมาณ 
20 ปีี นัักวิิชาการได้้เริ่่�มเช่ื่�อมโยงการแปลกัับการอพยพย้้ายถ่ิ่�นแล้้ว1  แ
แม้้จะมีีการพููดถึงประเด็็นดัังกล่่าวไม่่มาก แต่่ก็็ถืือว่่าเป็็นประโยชน์์แก่่
การขยายขอบเขตการแปลศึึกษาไปสู่่�ประเด็็นทางสัังคมได้้อย่่างเป็็น 
รููปธรรม การขยายคำำ�จำำ�กัดความของการแปลไปสู่่�การย้้ายถ่ิ่�นอัันเป็็น
ปรากฏการณ์์ทางสัังคมท่ี่�เด่่นชััดเช่่นนี้้� สะท้้อนลัักษณะแบบภาวะพัันธุ์์�
ผสมท่ี่�อยู่่�ใน “พื้้�นท่ี่�ระหว่่างกลาง” ตามแนวคิิดของ Homi Bhabha ได้้
เป็็นอย่า่งดีี1  เนื่ออ�งจากการแปลศึกกษาในลักกษณะดังงกล่าาว คืออการพยายามท
ทำำ�ความเข้้าใจความหมายของการพลััดถ่ิ่�น (displacement) และ 
การเป็็นคนอ่ื่�น (alienation) โดยศึึกษาการผสานกลาง (mediation) 
ซ่ึ่�งเป็็นกระบวนการเช่ื่�อมความต่่างท่ี่�เกิิดขึ้้�นระหว่่างมนุุษย์์ ภาษา และ
วััฒนธรรม

	อั นท่ี่�จริิง ความสััมพัันธ์์ระหว่่างการแปลและการย้้ายถ่ิ่�นนั้้�น มีี
การพููดถึงอยู่่�บ้างแล้้วในศาสตร์์แขนงอ่ื่�น นัับตั้้�งแต่่งานเชิิงวิิพากษ์์ 
ยุุคหลัังอาณานิิยมศึึกษาและวััฒนธรรมศึึกษาของ Bhabha ผู้้�มองการแปล
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เชิิงวััฒนธรรม (cultural translation) ในหลายรููปแบบ รวมถึึงการย้้ายถ่ิ่�น 
เช่่น ความพยายามของผู้้�ย้้ายถ่ิ่�นในการรัักษาอััตลัักษณ์์ทางชาติิและ
วััฒนธรรมของตนไว้้ในสัังคมท่ี่�ตนย้้ายไปอยู่่� แต่่การแปลเชิิงวััฒนธรรมนี้้�
เป็็นกระบวนการท่ี่�ซัับซ้้อนและยากท่ี่�จะทำำ�ให้้ “สิ่่�งท่ี่�ถููกแปลหรืือแปลง” 
และ “การเลีียนแบบแต่่ไม่่เสมืือน” (mimicry) กลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของ
เจ้้าของประเทศหรืืออ้้างถึึงให้้เห็็นประจัักษ์์ได้้

The transnational dimension of cultural trans-
formation - migration, diaspora, displacement, 
relocation - makes the process of cultural 
translation a complex form of signification. The 
natural(ized), unifying discourse of ‘nation’, 
‘peoples’, or authentic ‘folk’ tradition, those 
embedded myths of culture’s particularity, 
cannot be readily referenced.1  ( เพิ่มม�การเน้นนข
ข้้อความ)

	ทั ศนะข้า้งต้้น สอดคล้อ้งกัับแนวคิิดของนักัมานุุษยวิิทยาอย่า่ง
 James Clifford1 ผู้เเ�สนอการตีคความ “ตัววตน” กับบ “ผู้ออ�ื่นน�” และ             “
“การเดิินทาง” (travel) ว่่าเป็็นวิิธีีท่ี่�ทำำ�ให้้เกิิดวัฒนธรรมในอีีกรููปแบบ
หนึ่่�ง เป็็นปรากฏการณ์์ท่ี่�มีีอำำ�นาจเข้้ามาเก่ี่�ยวข้้อง ทั้้�งอำำ�นาจของเจ้้าของ
สถานท่ี่�ใหม่่และตััวผู้้�เดิินทางเอง (ผู้้�อพยพ)1 	

	 ในทำำ�นองเดีียวกััน นัักเขีียนอพยพชาวจีีน Ha Jin ได้้ให้้ 
ความเห็็นไว้้2  เมื่ออ�ผู้คค�นย้าายถิ่นน�ฐาน ตัววบทก็โโยกย้าายติดดตามมนุษษย์ทที่ออ�อกเ
เดิินทางด้้วย ไม่่ว่่าจะเป็็นในรููปของเร่ื่�องราว เช่่น วรรณคดีี เร่ื่�องเล่่า 
ตำำ�นาน ฯลฯ หรืือโครงสร้้างตััวบทแบบต่่าง ๆ  (topos) สิ่่�งเหล่่านี้้�ติิดตาม
ผู้้�คนไปจากแผ่่นดิินเกิิด และเม่ื่�อย้้อนกลัับมา ก็็นำำ�เร่ื่�องราวและตััวแบบ
ใหม่่ ๆ กลัับมายัังแผ่่นดิินเกิิดด้วยเสมอ ความรู้้�สึกจากพรากและ 
ความโหยหาถ่ิ่�นฐานเดิิม อัันเป็็นความรู้้�สึกท่ี่�เกิิดขึ้้�นในหมู่่�ผู้้�อพยพ  
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ล้้วนเป็็นผลมาจากการเคลื่่�อนย้้าย เป็็นความพยายามท่ี่�จะกำำ�หนด
พรมแดนแห่่งตััวตนใหม่่เพราะต้้องเผชิญกัับความแปลกใหม่่ ถืือเป็็น 
การต่่อรอง (negotiation) กัับสภาพแวดล้้อมรอบตััว ทั้้�งในเชิิงภาษา
และวััฒนธรรม2  การต่ออรองกับบสภาพแวดล้ออมรอบตัววนี้  �อาจมองได้วว่าาเ
เป็็นการกระทำำ�ทางการแปลประเภทหนึ่่�ง (translational acts) งานเขีียน
ของนัักเขีียนอพยพจึึงเสมืือนการแปลประสบการณ์์ของตน ทั้้�งในแบบ
การแปลระหว่่างภาษา (interlingual) และการแปลวััฒนธรรม (cult-
tural translation)

	 ในทััศนะนัักวิิชาการยุุโรป การกระทำำ�ทางการแปลนี้้�ตั้้�งอยู่่�บน
พื้้�นฐานท่ี่�ว่่า ผู้้�อพยพมีีความรู้้�สึกโหยหาบ้้านเกิิดและความรู้้�สึก 
แปลกแยกจากชุุมชนใหม่่ จึึงเกิิดการบัันทึึกประสบการณ์์ลงเป็็น 
ลายลัักษณ์์อัักษร ไม่่ว่่าจะเขีียนด้้วยภาษาแม่่หรืือภาษาอ่ื่�นใดก็ตาม  
งานเขีียนประเภทนี้้�ในแง่่หนึ่่�งจึึงเป็็น “การแปล” โดยนััย เพราะมีีสถานะ
เป็็นการถ่่ายทอดความคิิด การเดิินทาง และประสบการณ์์ชีีวิตข้้าม
วััฒนธรรม ให้้คนอีีกภาษาหนึ่่�งได้้รัับรู้้� 

3. เร่ื่�องราวชีีวิิตของผู้้�อพยพที่่�ถููกแปล 
(Migrant experiences translated)
	 แม้้ว่่านัักวิิชาการสายการแปลบางส่่วน ได้้ให้้ความสนใจเร่ื่�อง
การแปลกัับผู้้�อพยพย้้ายถ่ิ่�นแล้้วก็็จริิง แต่่ความสนใจนั้้�นมัักเน้้นไปยััง 
ตััวตนของผู้้�อพยพ และประสบการณ์์เฉพาะบุุคคลเป็็นสำำ�คัญ Michael 
Cronin นัักวิิชาการชาวไอริิช ผู้้�เขีียนถึึงบทบาทของการแปลในฐานะ
เคร่ื่�องมืือการส่ื่�อสารระหว่่างวััฒนธรรม กล่่าวเน้้นย้ำำ��เร่ื่�องความสััมพัันธ์์
ของอััตลัักษณ์์กัับภาษาของคนในสัังคมโลก ซ่ึ่�งเช่ื่�อมโยงกัับการย้้ายถ่ิ่�น
อย่่างแยกไม่่ออก เพราะการย้้ายถ่ิ่�นนำำ�มาซึ่่�งการเผชิิญหน้้า การทำำ� 
ความเข้้าใจ และการพููดคุยระหว่่าง “คนอ่ื่�น” ใน “วััฒนธรรมอ่ื่�น”  
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การแปลจึึงเกิิดขึ้้�นทั้้�งในเชิิงกายภาพ (การเคล่ื่�อนย้า้ย) และเชิิงสััญลัักษณ์์
(การเปล่ี่�ยนแปลงวิิธีีพููด เขีียน และตีีความโลกใบใหม่่)2 	

	  ในช่่วงเวลาเดีียวกััน (ค.ศ. 2006) Loredana Polezzi  
นัักวิิชาการชาวอิิตาเลีียน ได้้เปิิดประเด็็นเร่ื่�องความสััมพัันธ์์ระหว่่าง 
การแปล การเดินิทาง และการย้า้ยถ่ิ่�นในวารสาร The Translator ฉบัับ
พิิเศษ ว่่าด้้วยเร่ื่�องงานเขีียนและงานแปลอัันเป็็นผลมาจากการอพยพ
ของผู้้�คนและภาษา ไม่ว่่่าจะเป็น็การแปลด้ว้ยตนเอง (self-translation) 
และการแปลเพ่ื่�อผู้้�อื่�น (translation for others) นอกจากนั้้�นยัังย้้อนตั้้�ง
คำำ�ถามว่่า นัักเขีียนเร่ื่�องเล่่าการเดิินทาง (travel writer) ในฐานะนัักแปล
เป็็นอย่่างไร ใช่่ผู้้� “เลืือก” ท่ี่�จะเขีียน (แปล) สิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งในวััฒนธรรม
ใหม่่ให้้กัับนัักอ่่านในวััฒนธรรมเดิิมของตนได้้รู้้�หรืือไม่่ กระทั่่�งสุ่่�มเส่ี่�ยงท่ี่�
จะถููกมองว่่าเป็็น “ผู้้�ทรยศ” ต่่อวััฒนธรรมอัันดีีงามของตน2อีกก 6 ปีใให้หห
หลััง Polezzi มาเน้้นย้ำำ��ประเด็็นเดิิมในงานเขีียนอีีกชิ้้�น ซ่ึ่�งก็็ยัังคงให้้
ความสำำ�คัญแก่่เฉพาะสิ่่�งท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องกัับตััวผู้้�อพยพโดยตรง คืือ(1)  
ผู้้�อพยพในฐานะผู้้�กระทำำ�การแปล (migrant as agents) หรืือวััตถุุใน
การแปล (objects of translation) (2) ผู้้�อพยพในฐานะศิิลปิินหรืือ 
ผู้้�สร้้างสรรค์์งานเขีียน (migrant as artist) ทั้้�งการนำำ�ผลงานจาก 
แผ่่นดิินแม่่มาแปลและการเขีียนงานตนเองขึ้้�นมาใหม่่ โดยใช้้ความยาก
ลำำ�บากจากการเดิินทางย้้ายถ่ิ่�นมาเป็็นข้้อมููล (3) กระบวนการแปลท่ี่�เกิดิ
ขึ้้�นภายในตััวตนก่่อนถ่่ายทอดออกมาเป็็นอีีกภาษา (self-translation) 
นอกจากนั้้�น Polezzi ยัังกล่่าวโยงไปถึึงประเด็็นการใช้้งานเขีียน (งานแปล) 
ของผู้้�อพยพให้้เป็็นเคร่ื่�องมืือต่่อสู้้�การกดขี่�ทางการเมืือง เพราะถููกกดดัน
ให้้ต้้องใช้้แต่่ภาษาของประเทศท่ี่�ตนย้้ายเข้้าไปอาศััยเท่่านั้้�น2 	

	 อย่่างไรก็็ดีี หนัังสืือเล่่มสำำ�คัญล่่าสุุดท่ี่�พููดถึงการแปลกัับ 
การอพยพย้้ายถ่ิ่�นอย่่างเต็็มรููปแบบ คืือ Translation and Migration 
(2017) ของ Moira Inghilleri แม้้มิิได้้พููดถึงเฉพาะยุุโรป แต่่ก็็เป็็น 
งานในเชิิงสัังคมวิิทยาท่ี่�เริ่่�มมองไปยัังสิ่่�งแวดล้อมรอบตััวผู้้�อพยพ 
อย่า่งจริิงจััง2 หนังงสืออรวมประเด็นนผู้ออ�พยพเล่มมนี้กก�ล่าาวถึงงการแปลทั้งง�ในเ
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เชิิงประวััติิศาสตร์ ์ชาติิพัันธุ์์�วรรณนา ภาษาศาสตร์สั์ังคม โดยศึึกษาจาก
รายงานการวิิจััยขององค์์กรข้้ามชาติิ พงศาวดาร บทสััมภาษณ์์ ป้้าย
สาธารณะ และสิินค้้าเชิิงวััฒนธรรม แม้้หนัังสืือเล่่มนี้้�จะมิิได้้เขีียน 
บทวิเคราะห์์รวบยอดเพราะเป็็นการรวมบทความท่ี่�เขีียนขึ้้�นต่่างวาระ 
แต่่ผู้้�อ่านสามารถอนุุมานจากใจความสำำ�คัญในแต่่ละบทได้้ว่่า การแปล
คืือเคร่ื่�องมืือสำำ�คัญท่ี่�สุุดท่ี่�จะช่่วยยกระดัับคุุณภาพชีีวิตของผู้้�อพยพ 
ตััวอย่า่งปััญหาท่ี่�ผู้้�เขีียนยกมาอภิปิราย เช่่น แรงงานของโรงงานต่า่งชาติิ
ซ่ึ่�งตั้้�งฐานการผลิตในจีีนไม่่มีีคู่่�มืือปฏิิบััติิงานท่ี่�เป็็นภาษาของแรงงาน  
จนกระทบสวััสดิิภาพการทำำ�งาน หรืือแรงงานครััวเรืือนในคููเวตและ
เลบานอน มัักถููกกีีดกันด้้านภาษา เพราะนายจ้้างใช้้แต่่เฉพาะภาษาตััวเอง
ในการพููดคุย ทำำ�ให้้การปฏิิสััมพัันธ์์และความเข้้าใจอัันดีีระหว่่างคนสอง
ระดัับเป็็นไปได้้ยาก2 นอกจากนั้นน� ยังงมีปประเด็นนภูมมิททัศศน์ททางภาษา  (
(linguistic landscape) โดยผู้้�เขีียนศึึกษาป้้ายตามสถานท่ี่�สำำ�คัญใน
ชุุมชนคนเกาหลีีท่ี่�สหรััฐอเมริิกา2 พบว่าาการ “เลืออก” ที่จจ�ะแปลและ               ก
การให้้ความสำำ�คัญกัับภาษาใดภาษาหนึ่่�งเป็็นอัันดัับแรก คืือตััวชี้้�วััด 
เชิิงอำำ�นาจของภาษาหนึ่่�งซ่ึ่�งอยู่่�เหนืืออีีกภาษาหนึ่่�ง การขาดบริกิารด้า้น
การแปล จึึงเสมืือน “การปิิดหููปิดตา” และควบคุุมผู้้�อพยพ ทำำ�ให้้พวกเขา
เหล่่านั้้�นไร้้ตััวตน  

	 กรณีีตัวอย่่างท่ี่�น่่าสนใจท่ี่�ผู้้�เขีียนชููขึ้้�น คืือเร่ื่�องราวชีีวิตผู้้�อพยพ
ต่่างเพศต่างวััยซ่ึ่�งประสบความยากลำำ�บากในการใช้้ชีีวิต อาทิิ (1)  
ชีีวิตของเด็็กอพยพชาวโมร็็อกโกในชนบทประเทศสเปนซ่ึ่�งต้้อง “แปล” 
ตนเองให้้เข้้ากัับสัังคมแบบสเปน (2) หญิิงวััยรุ่่�นชาวโปรตุุเกสท่ี่�ต้้อง 
ปรัับตััวในสัังคมอนุุรัักษ์์นิิยมด้้านภาษาและวััฒนธรรมแบบฝรั่่�งเศส (3)  
ผู้้�อพยพชาวลาวกัับชาวม้้งท่ี่�แม้้จะมีีความเป็็นเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้
เหมืือนกัันแต่่มีีอัตลัักษณ์์ท่ี่�ต่่างกััน ทว่าต้้องร่่วมมืือกัันสร้้างความสััมพัันธ์์
ในกลุ่่�มเพ่ื่�อรัับมืือกัับความรู้้�สึกต่่างชาติิต่่างภาษา ผู้้�เขีียนเรีียกตััวอย่่าง
การปรัับตััวในหมู่่�ผู้้�อพยพเหล่่านี้้�ว่่า “พื้้�นท่ี่�แห่่งความคลุุมเครืือ” 
(ground of ambiguity)2  เนื่ออ�งจากผู้ออ�พยพต้อองจัดดการกับบข้ออจำกก�ัดดด้าานภ
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ภาษาด้้วยตััวเอง ไร้้ผู้้�ช่วยเหลืือ และต้้องปรัับตััวให้้เข้้ากัับค่่านิิยมใน
สัังคมใหม่่ท่ี่�ขััดแย้้งกัับค่่านิิยมเดิิมของตนอย่่างสิ้้�นเชิิง 

	 อย่่างไรก็็ดีี นัักวิิชาการสายการแปลท่ี่�เริ่่�มสนใจเก่ี่�ยวกัับ 
การอพยพย้้ายถ่ิ่�นหลายคนกลัับยัังคงยึึดโยงอยู่่�กับการศึึกษาตััวบท 
หนัังสืือรวมบทความเก่ี่�ยวกัับการอพยพย้า้ยถ่ิ่�นและการแปลภาษาของ
คนกลุ่่�มน้้อยในสัังคมเล่่มหนึ่่�งท่ี่�ช่ื่�อ Moving texts, Migrating People 
and Minority Languages (2017) มีีนักวิิชาการยุุโรปด้้านการแปล
ศึึกษาช่ื่�อดัังในสาขาอย่่าง Michał Borodo กัับ Juliane House และ
ด้้านภาษาศาสตร์์อย่่าง Wojciech Wachowski เป็็นบรรณาธิิการ 
บทความแทบทุุกเร่ื่�องยัังคงมองประเด็็นของการแปลตััวบทเป็็นหลััก 
เช่่น Michał Moch ศึึกษาการแต่่งเพลงของนัักดนตรีีฮิิปฮอปท่ี่�มัักถููก
มองว่่า เป็็นแนวทางของผู้้�อพยพเชื้้�อสายแอฟริกัันเหนืือ โดยยกตััวอย่า่ง
ของนัักดนตรีีลููกหลานของผู้้�อพยพในฝรั่่�งเศส (MC Solaar) และใน
อัังกฤษ (Shadia Mansour และ Lowkey) ท่ี่�ใช้้เพลงเพ่ื่�อ “แปล”  
ตััวตนและรากเหง้้าของตนเอง แม้้เนื้้�อร้้องจะใช้้ภาษาของประเทศท่ี่� 
ตนย้า้ยถ่ิ่�นฐานเข้้าไปอาศััย แต่่เนื้้�อหาเป็็นการส่ื่�อสารกัับกลุ่่�มผู้้�มีีเชื้้�อสาย
อพยพและผู้้�พลััดถ่ิ่�นเพ่ื่�อมิิให้้หลงลืืมอััตลัักษณ์์ของตน การใช้้เพลงใน
ลัักษณะนี้้�จึึงเป็็นรููปแบบของการรณรงค์์ทางสัังคมและการเมืืองอีีกรููป
แบบหนึ่่�ง2 	

	 ในหนัังสืือเล่่มเดีียวกััน Tiziana Nannavecchia ศึึกษางาน
วรรณกรรมของนัักเขีียนชาวอิิตาเลีียนซ่ึ่�งอพยพย้้ายถ่ิ่�นไปยัังแคนาดา 
พบว่่า งานเขีียนแนวนี้้�กลายเป็็น “การแสดงทางการแปล” (translational 
performance) หรืือการแปลเนื้้�อหาและประสบการณ์ข์องนักัเขีียนข้้าม
วััฒนธรรมและภาษา แต่่ยัังข้้ามไม่่พ้้น ติิดอยู่่�ตรงจุุดกึ่่�งกลาง จนกลายเป็็น
“ความไม่่คุ้้�นชิินท่ี่�น่ี่� แต่่คุ้้�นเคยท่ี่�โน่่น” (a foreign here and a familiar 
there)3 (ข้ออค้นนพบนี้ไไ�ม่ตต่าางกับบสิ่งง�ที่  �Polezzi ได้ตตั้งง�ข้ออสังงเกตไว้กก่ออนหน้าา) ส
สิ่่�งท่ี่�พบเห็น็อย่า่งมากในงานเขีียนของนักัเขีียนอพยพคืือการปรับัภาษา
ไปมาในงานเขีียน (code switching) เสมืือนการบอกให้้ผู้้�อ่านระลึึกอยู่่�
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เสมอว่่า ตนกำำ�ลังอ่่านงานของ “คนอ่ื่�น” หรืืออ่่านวััฒนธรรมบ้้านเกิิด
ของนัักเขีียนผู้้�นี้้�อยู่่� Nannavecchia มองว่่าการเขีียนถึึง “บ้้านเกิิด” เป็็น
ความพยายามท่ี่�จะแปลประสบการณ์์ตััวเองเพ่ื่�อแก้้ความประดัักประเดิิด
และความกระอัักกระอ่่วนจากภาวะพัันธุ์์�ผสม (hybridity) เพราะตน
ต้้องเผชิญกัับวััฒนธรรมทั้้�งสองแบบในเวลาเดีียวกััน ซ้ำำ��ยังเป็็นการมอง
ย้้อนไปตาม “การเดิินทางของการแปล” (translational journey)  
งานเขีียนประเภทนี้้�จึึงกลายเป็็นหนทางท่ี่�จะทำำ�ให้้นัักเขีียนอพยพได้้
ทำำ�ความเข้้าใจภาวะครึ่่�ง ๆ กลาง ๆ ทางวััฒนธรรมและภาษา3 	

	 Michał Borodo นัักวิิชาการการแปลศึึกษาผู้้�มีีชื่�อเสีียงจาก
งานวิิจััยด้้านการแปลการ์์ตููนและวรรณกรรมเยาวชน ก็็ให้้ความสำำ�คัญ
กัับผลงานแปลของนัักเขีียนอพยพรวมถึึงสำำ�นักพิิมพ์์เช่่นกััน โดยศึึกษา
ชีีวิตการทำำ�งานของนัักเขีียนการ์์ตููนและบรรณาธิิการสำำ�นักพิิมพ์์จาก
ยุุโรปตะวัันออกในฐานะผู้้�อพยพไปยัังสหรััฐอเมริิกาและอัังกฤษ  
(Franciszka Themersons และ Edith Sulkin) บุุคคลเหล่่านี้้�เป็็น 
ผู้้�ชุบชีีวิตของวรรณกรรมเยาวชนโปแลนด์์ให้้เป็็นท่ี่�รู้้�จักในชาติิตะวัันตก
 ถืือได้้ว่่าเป็็น “นัักเล่่าเร่ื่�องผู้้�ไม่่มีีใครมองเห็็น” (invisible storytellers) 
คอยผลักดัันให้้การแปลวรรณกรรมเยาชนเป็็นท่ี่�แพร่่หลายมากขึ้้�น3 	

	 เม่ื่�อมองในภาพรวม งานวิิจััยท่ี่�ยกมาข้้างต้้นซ่ึ่�งผลิตขึ้้�นจาก 
นัักวิิชาการสายแปลศึึกษาในช่่วงไม่่ถึึง 5 ปีีท่ี่�ผ่่านมา ล้้วนเป็็นการศึึกษา
ในเชิิงการแปลประสบการณ์์ของผู้้�อพยพ การแปลผลงานเขีียนของ 
ผู้้�อพยพ หรืือวััฏจักรชีีวิตของนัักเขีียนอพยพ มีีเพีียง Inghirelli ท่ี่�เริ่่�ม
อภิิปรายปััญหาในเชิิงโครงสร้า้งสัังคม การขาดการช่ว่ยเหลืือหรืือบริิการ
ด้้านการแปลอย่่างแท้้จริิง 

	 ในการสนทนาทางวิิชาการว่่าด้้วยการแปลเพ่ื่�อการอพยพ
ระหว่่าง Polezzi และ Inghirelli ท่ี่�ตีีพิมิพ์์ล่่าสุุด มีีทัศนะหนึ่่�งท่ี่�น่่าสนใจ
ว่่า เม่ื่�อนึึกถึึงการแปล นัักวิิชาการการแปลศึึกษาส่่วนใหญ่่มัักมุ่่�งไปยััง
เนื้้�อหาสาระของงานเขีียนหรืือบทพููด ติิดบ่วงแนวคิดิเร่ื่�องความซื่่�อสััตย์์
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ต่่อบทแปล (fidelity) ความเป็็นกลางในการแปล (neutrality) หรืือ 
การแปลระหว่่างสััญญะ (inter-semiotic) ท่ี่�อาจกระทบต่อ่การส่ื่�อสาร
ในต้้นฉบัับเท่่านั้้�น โดยมัักลืืมไปว่่า การแปลในอีีกด้้านอาจเป็็นตััวกลาง
ในการส่ื่�อสาร (medium of communication) ซ่ึ่�งใช้้เช่ื่�อมการกระทำำ�
ของมนุุษย์ ์เช่่น กิิจกรรมต่่าง ๆ  ท่ี่�สััมพัันธ์์กัับการย้า้ยถ่ิ่�น เพราะการแปล
ยัังสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความเป็็นจริิงของโลกอัันโหดร้าย และเป็็นความหวััง
ของกลุ่่�มคนท่ี่�ขาดโอกาสได้้เช่่นเดีียวกััน3 	

	 การท่ี่�นัักวิิชาการมักัหลงติดิอยู่่�เพีียงการศึึกษาตัวับทไม่ใ่ช่่เร่ื่�อง
น่่าแปลก แต่่ทำำ�อย่่างไรจึึงจะขยายความสนใจของนัักวิิชาการสาย 
การแปลให้้กว้้างขึ้้�น ครอบคลุุมบริิบทต่าง ๆ  มากขึ้้�น เพราะงานท่ี่�พููดถึง
ปััญหาและการแปลเพ่ื่�อแก้้ปััญหาให้้แก่่ผู้้�อพยพนั้้�น มัักจะเป็็นท่ี่�สนใจ
กัันในหมู่่�ของนัักวิิชาการสายสัังคมศาสตร์์หรืือการพััฒนาระหว่่าง
ประเทศเป็็นส่่วนมาก ดัังจะนำำ�เสนอในส่่วนถััดไป

4. การแปลเพื่่�อผู้้�อพยพ (Translating for 
migrants)
	 จากสถิิติิขององค์์การระหว่่างประเทศเพ่ื่�อการโยกย้้ายถ่ิ่�นฐาน
 (International Organization Migration) ประจำำ�ปี 2019 พบว่่า 
ทวีีปยุุโรปมีีผู้้�อพยพท่ี่�ไม่่ใช่่ชาวยุุโรปจำำ�นวนมากกว่่า 38 ล้้านคน3                ผ
ผลประการหนึ่่�งคืือ ปััญหาด้้านการติิดต่อส่ื่�อสารระหว่่างผู้้�ย้้ายถ่ิ่�นกัับ
ประชาชนประจำำ�ถ่ิ่�นเพราะใช้้ภาษาแม่่คนละภาษา ความไม่่รู้้�ภาษา 
ปลายทางจึึงกลายมาเป็็นกำำ�แพงอย่่างหนึ่่�งในการกีีดกันความเข้้าใจ
ระหว่่างคน เม่ื่�อกล่่าวถึึงการแปลท่ี่�จะช่่วยเหลืือผู้้�อพยพผู้้�มีีข้อจำำ�กัด 
ด้้านภาษาในแผ่่นดิินใหม่่ ย่่อมหนีีไม่่พ้้นการอธิิบายถึึงสิิทธิทางภาษา 
อัันเป็็นหััวใจสำำ�คัญท่ี่�สหประชาชาติิให้้การรัับรองในข้้อตกลงสากลว่่า
ด้้วยสิิทธิพลเมืืองและการเมืือง (International Covenant on Civil 
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and Political Rights) มาตรา 27 ท่ี่�ว่่า

	 In those States in which ethnic, religious or 
linguistic minorities exist, persons belonging to 
such minorities shall not be denied the right, in 
community with the other members of their 
group, to enjoy their own culture, to profess and 
practise their own religion, or to use their own 
language.35

	สิ ทธิในการใช้้ภาษาแม่่จึึงเป็็นสิิทธิขั้้�นพื้้�นฐานท่ี่�มนุุษย์ทุ์ุกคนพึึง
ได้้รัับ ทว่าแม้้จะมีีความตกลงระหว่่างประเทศมามากกว่่า 50 ปีีแล้้ว 
การสนัับสนุุนสิิทธิทางภาษาก็็ยังัไม่่ประสบผลสำำ�เร็็จดีีนัก โดยเฉพาะใน
ประเด็็นของผู้้�อพยพ นัักวิิชาการยุุโรปมองว่่า การเรีียนการสอนภาษาแม่่
ของผู้้�อพยพในดิินแดนเจ้้าภาพเป็็นเร่ื่�องยาก ยิ่่�งในสัังคมท่ี่�มีีความเป็็น
ชาติินิิยมสููง คนส่่วนใหญ่่มัักมองแรงงานอพยพว่่าเป็็นเพีียงทรัพยากร
แรงงานราคาถููก อีีกทั้้�งผู้้�กำำ�หนดนโยบายในประเทศผู้้�รับแรงงาน ก็็อาจ 
มองว่่า แรงงานเหล่่านี้้�จำำ�เป็็นต้้องหลอมรวมเป็็นหนึ่่�งเดีียวกัับประชากร
ของตน จึึงไม่่ปรารถนาท่ี่�จะสนัับสนุุนสิิทธิทางภาษาแก่่กลุ่่�มคนอพยพ 
ยิ่่�งหากสิิทธิเหล่่านี้้�ไปเปล่ี่�ยนระบบการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐานของประเทศ  
ให้้เกิิดเป็็นสถาบัันการศึึกษาแบบพหุุภาษา ก็็มัักจะถููกคััดค้านจาก 
กลุ่่�มกระแสหลััก3 	

	 ประเด็็นสิิทธิทางภาษาของผู้้�อพยพท่ี่�ถกเถีียงในเชิิงวิิชาการใน
ยุุโรป มัักมุ่่�งไปยัังประเด็็นภาษาชนกลุ่่�มน้้อยในประเทศ เช่่น คนบาสก์์
ในสเปน หรืือคนเบรอตงในฝรั่่�งเศส และตามลัักษณะผู้้�อพยพ เช่่น  
คนตุุรกีีในเยอรมนีี การถกเถีียงดัังกล่่าวทำำ�ให้้เกิิดการมองสิิทธิใน  
2 ลัักษณะ คืือ สิิทธิทางภาษาของชนกลุ่่�มน้้อยในรััฐชาติินั้้�นอยู่่�แล้้ว และ
สิิทธิทางภาษาของตััวผู้้�อพยพเข้้าประเทศ ในแง่่นี้้� Burch นัักวิิชาการ
ด้้านกฎหมายซ่ึ่�งศึึกษาผู้้�อพยพ3  เสนอให้มมีกการออกกฎหมายหรืออกฎบัตตรใ
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ในระดับัคณะกรรมการท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง เช่่น Committee of Ministers on 
the Framework Convention on National Minorities และ 
Committee of Experts on the European Charter for Regional 
and Minority Languages หรืือแม้้แต่่การดำำ�เนิินงานของ European 
Court of Justice ในการรัับรองสิิทธิทางภาษาของชนกลุ่่�มน้้อยตาม
ภููมิภาคต่่าง ๆ ในยุุโรปเป็็นอัันดัับแรก เพราะในท่ี่�สุุดแล้้ว การให้้ 
ความสำำ�คัญแก่่ชนกลุ่่�มน้้อยดัังกล่่าว จะผลักัดัันให้้เกิิดสิทธิทางภาษาใน
กลุ่่�มผู้้�อพยพตามมา 

	ตั วอย่า่งท่ี่�เห็็นชััดในเร่ื่�องการส่่งเสริิมภาษาของคนกลุ่่�มน้้อยใน
ประเทศ แต่่กลัับละทิ้้�งความสำำ�คัญของผู้้�อพยพ คืือกรณีีของแคว้้น 
กาตาโลเนีียในสเปน Dalmau, Sardà และ Codó ศึึกษาสัังคมและ
สภาพความเป็็นอยู่่�ของกลุ่่�มผู้้�อพยพจากตะวัันออกลางและเอเชีียใต้้ใน
แคว้้นกาตาโลเนีีย โดยเน้้นไปท่ี่�การให้้บริิการซ่ึ่�งต้้องใช้้ภาษาเป็็นส่ื่�อกลาง 
พบว่่า มีีการแข่่งขัันกัันทางนโยบายระหว่า่งรััฐบาลกลางท่ี่�ต้้องการขยาย
อำำ�นาจมายังัท้้องถ่ิ่�นกัับรััฐบาลท้อ้งถ่ิ่�นท่ี่�ต้้องการใช้้ภาษากาตาลันัควบคู่่�
ไปกัับภาษาอัังกฤษหรืือฝรั่่�งเศสซ่ึ่�งเป็็นภาษาสากล แทนการให้้ความสำำ�คัญ
กัับภาษาสเปน (กาสติิล) มากจนเกิินไป นโยบายท่ี่�ส่่งเสริิมภาษากาตาลััน
กลัับส่่งผลให้้เกิิดการกีีดกัันภาษาอื่่�น ๆ ของกลุ่่�มผู้้�อพยพในแคว้้นโดย
ไม่่ได้้ตั้้�งใจ ทำำ�ให้้เกิิด “ช่่วงชั้้�นอำำ�นาจของภาษาในสัังคม” (socioling-
guistic hierarchies) ผลอีีกประการคืือ ไม่่ว่่าผู้้�อพยพจะมีีภููมิหลัังทาง
ภาษาอย่่างไร คนเหล่่านี้้�ต้้องพยายามเข้้าถึึงบริิการต่่าง ๆ ของรััฐ 
ด้้วยตนเองก่อ่น เช่่น ระบบการจัดัหาท่ี่�พัักอาศััยหรืือระบบโทรคมนาคม
โดยผ่่านการล่า่มและการแปลอย่า่งไม่เ่ป็็นทางการและเป็น็เพีียงรายครั้้�ง
จึึงกลายเป็็นว่่า สมบััติิทางภาษาท่ี่�ติิดตัวมาแต่่บ้้านเกิิดต้องถููกจำำ�กัดโดย
สัังคมโดยรวม กระนั้้�นก็็ดีี มีีการรวมกลุ่่�มกัันเองในหมู่่�ผู้้�อพยพ เป็็น 
ความพยายามให้ค้วามช่่วยเหลืือซ่ึ่�งกัันและกัันโดยไม่พ่ึ่่�งภาครััฐ และแก้้
ปััญหาการเข้้าถึึงบริิการทางสัังคม ได้้ค่่อนข้้างดีีกว่่าการขอความช่่วยเหลืือ
โดยตรงจากหน่่วยงานตััวแทนรััฐ3 	
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	 หากจะกล่่าวถึึงตััวอย่่างรััฐบาลท่ี่�ส่่งเสริิมการแปลเพ่ื่�อผู้้�อพยพ
อย่่างจริิงจัังประเทศหนึ่่�งในสหภาพยุุโรปคืือประเทศไอร์์แลนด์์ ในช่่วง 
ค.ศ. 2016 ไอร์์แลนด์์ได้้จััดให้้มีีการสำำ�รวจจำำ�นวนผู้้�อพยพย้้ายถ่ิ่�นใน
ประเทศ3  และทำใใ�ห้เเริ่มม�มีกการอภิปปรายเรื่ออ�งการบูรรณาการความแตกต่าางอ
อย่่างกว้้างขวาง ทั้้�งรััฐบาล นัักกำำ�หนดนโยบาย และสาธารณชน ในฐานะ
ท่ี่�ผู้้�อพยพเป็็นส่่วนหนึ่่�งของผู้้�ค้ำำ��จุนเศรษฐกิิจ หน่่วยงานท่ี่�ช่ื่�อ The Office 
for the Promotion of Migrant Integration (OPMI) ก่่อตั้้�งขึ้้�นเพ่ื่�อ
รัับผิิดชอบดููแลผู้้�ลี้้�ภััยทางการเมืืองและพััฒนานโยบายเพื่่�อช่่วยเหลืือ
ระหว่่างหน่่วยงานต่่าง ๆ  ของรััฐ โดยพััฒนาโครงการท่ี่�เรีียกว่่า Migrant 
Integration Strategy (2017-2020) เพ่ื่�อช่่วยเหลืือผู้้�อพยพให้้สามารถ
ใช้้บริิการสาธารณะต่่าง ๆ ในไอร์์แลนด์์อย่่างทั่่�วถึึง 

	 Crosscare Information and Advocacy Services  
หน่่วยงานท่ี่�สร้้างความเข้้าใจอัันดีีในหมู่่�ผู้้�อพยพและคนท้้องถ่ิ่�นของ
ไอร์์แลนด์์ เป็็นผู้้�จัดการเร่ื่�องแหล่่งท่ี่�อยู่่�อาศััย สวััสดิิการสัังคม และ
บริิการสาธารณสุุขผ่่านการใช้้ล่่าม4  ได้ททำกก�ารวิจจัยยในประเด็นนการเข้าาถึงงบ
บริิการสาธารณะผ่่านล่่าม พบว่่า แม้้รััฐได้้จััดตั้้�ง Department of 
Employment Affairs and Social Protection (DEASP) คอยทำำ�
หน้้าท่ี่�รัับรองสิิทธิทางภาษาของผู้้�อพยพให้้เข้้าถึึงบริิการ ตามกรอบ 
การทำำ�งาน Customer Charter and Customer Action Plan จาก
รััฐบาลไอร์์แลนด์์แล้้วก็็จริิง กลัับยังัพบช่่องว่่างระหว่่างความตระหนัักรู้้�
เร่ื่�องการใช้้ล่่ามและการเข้้าถึึงการใช้้ล่่ามอย่่างมาก ข้้อค้้นพบท่ี่�สำำ�คัญ
คืือ องค์์กรเอกชนท่ี่�ให้้ความช่่วยเหลืือผู้้�อพยพ ยังัไม่่ล่่วงรู้้�ถึงโครงการให้้
ความช่่วยเหลืือดัังกล่่าวดีีพอ หรืือบางองค์์กรท่ี่�เข้้าใจถึึงระบบบริิการนี้้� 
ก็็ยัังไม่่สามารถเข้้าถึึงบริิการล่่ามจากรััฐได้้ดีีเท่่าท่ี่�ควร หลายองค์์กร 
จึึงต้้องจััดหาล่่ามเพ่ื่�อช่่วยเหลืือผู้้�อพยพโดยมีีค่าใช้้จ่่ายท่ี่�ต้้องรัับผิิดชอบ
คำำ�ร้องขอใช้้ล่่ามจากผู้้�อพยพก็็มิิได้้ถููกบัันทึึกไว้้กัับหน่่วยงาน DEASP 
โดยตรง หรืือหากมีีการบัันทึึกก็็เป็็นเพีียงคำำ�ร้องเพ่ื่�อขอใช้้บริิการเท่่านั้้�น
เช่่น การตรวจทางการแพทย์ ์คำำ�อุทธรณ์เ์ก่ี่�ยวกัับการใช้้สวััสดิิการสังัคม
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เป็็นต้้น ซ่ึ่�งยัังไม่่นัับเร่ื่�องคุุณภาพและการรัับรองมาตรฐานของล่่ามท่ี่�ใช้้
งานจริิง4  	

	 จากตััวอย่่างการทำำ�งานเพ่ื่�อผู้้�อพยพของประเทศในกลุ่่�ม
สหภาพยุุโรปข้้างต้้น แสดงให้้เห็็นแนวโน้้มการศึึกษาวิิจััยเก่ี่�ยวกัับ 
ความช่่วยเหลืือด้้านภาษาแก่่ผู้้�อพยพเพ่ื่�อการเข้้าถึึงบริิการสาธารณะ 2 
ประเภท คืือ (1) การแปลเพ่ื่�อบริิการสาธารณสุุข และ (2) การล่่ามใน
ชั้้�นศาล

	 4.1 การแปล/ล่่ามเพ่ื่�อบริิการสาธารณสุุข (Public 
health translation/interpreting)

	 การส่ื่�อสาร การนััดหมาย การรัักษา จนถึึงการจ่่ายยาใน 
ศููนย์์บริิการการแพทย์หนึ่่�ง ๆ หากผู้้�ป่วยท่ี่�มาจากการย้้ายถ่ิ่�นไม่่รู้้�ภาษา
เจ้้าของประเทศย่่อมเส่ี่�ยงต่่อการวิินิิจฉััยผิิดพลาด มีีค่าใช้้จ่่ายมากขึ้้�น
ภายหลัังอัันเกิิดจากการวิินิิจฉััยผิิดพลาดนั้้�น หรืือต้้องอยู่่�ในห้้องฉุุกเฉิิน
นานเกินิกว่่าความจำำ�เป็็น4 ในงานวิจจัยยของ Harris และ Palmer ที่ศศ�ึกกษาผ
ผู้้�อพยพในอัังกฤษ ต่่างระบุุตรงกัันถึึงปััญหาของผู้้�อพยพ ว่่าไม่่สามารถ
แสดงความรู้้�สึกเจ็็บป่่วยโดยใช้้ภาษาอัังกฤษได้้ เม่ื่�อสำำ�รวจการใช้้ล่่าม
ของหญิิงตั้้�งครรภ์์ผู้้�ลี้้�ภััยโซมาเลีียหลายคน ก็็พบว่่าล่่ามไม่่สามารถใช้้
ศััพท์์ทางการแพทย์์ได้้แต่่อย่่างใด4 นอกจากนั้นน� Jaeger et al. ได้ททำ

�ก 
การวิิจััยในกลุ่่�มบุุคลากรทางการแพทย์ในสวิิตเซอร์์แลนด์์ พบว่่า  
ร้้อยละ 90.8 จาก 628 คนของผู้้�ให้้บริิการทางการแพทย์ ไม่่สามารถดููแล
ผู้้�อพยพได้้อย่า่งมีีประสิิทธิภาพ เม่ื่�อพบปััญหาข้้อจำำ�กัดทางภาษา ผู้้�ป่วย
มัักส่ื่�อสารด้้วยการใช้้ภาษากาย หรืือนำำ�เพื่่�อนและคนในครอบครััวมา
ช่่วยเหลืือ ซ่ึ่�งส่่วนมากก็็ไม่่อาจแปลจนเข้้าใจทั้้�งหมด4 	

	 การใช้้ล่่ามสำำ�หรัับแรงงานอพยพเพ่ื่�ออำำ�นวยความสะดวกทั้้�ง  
ผู้้�ป่วยและเจ้้าหน้้าท่ี่�การแพทย์์ มัักจะติิดขัดด้วยภารกิิจประจำำ�ของ 
หน่่วยงาน (organisational routines) ซ่ึ่�งเป็็นเง่ื่�อนเวลาท่ี่�ไม่่สามารถ
ให้้ล่่ามเข้้ามาช่่วยเหลืือผู้้�ป่ว่ยและเจ้้าหน้้าท่ี่�ได้้ทันัท่่วงทีี การเพิ่่�มปริิมาณ
การใช้้ล่่ามแทรกเข้้าไปในภารกิิจประจำำ�จนเป็็นวิิถีีหลัักของหน่่วยงาน
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แพทย์ ์จึึงเป็็นการส่ง่เสริิมให้้ผู้้�ป่วยได้้รัับสิิทธิและช่่วยเหลืือเจ้้าหน้้าท่ี่�ให้้
ปฏิิบััติิงานตามภารกิิจได้้อย่่างครบถ้้วน4  ยกตัววอย่าางการให้คความสำคค�ัญญแ
แก่่การเข้้าถึึงล่่ามท่ี่�เด่่นชััดคืือประเทศสวีีเดน โดยมีีการตรากฎหมาย 
ว่่าด้้วยการจััดการ (Management Act (SFS 1986:223)) ไว้้อย่่าง
ชััดเจน ผู้้�ใดก็ตามท่ี่�ต้้องการติิดต่อกัับหน่่วยงานสาธารณะแต่่ไม่่สามารถ
ส่ื่�อสารด้้วยภาษาสวีีดิช มีีสิทธิขอใช้้ล่่ามเพ่ื่�อการส่ื่�อสาร4  เช่นนเดียยวกับบก
กรณีีของ Crosscare ในไอร์์แลนด์์ท่ี่�ได้้แสดงไว้้ข้้างต้้น แม้้การดำำ�เนิิน
การให้้เป็็นไปตามข้้อกฎหมายอาจจะยัังไม่่สััมฤทธิิผลเท่่าใดนััก แต่่ก็็
แสดงให้้เห็็นถึึงความตระหนัักรู้้�ของภาครััฐ ในการส่่งเสริิมงานบริิการ
ดัังกล่่าวตามหลัักสิิทธิมนุุษยชน

	 4.2 การล่า่มในชั้้�นศาล (Courtroom interpreting)

	ปั ญหาทางภาษาอีีกอย่า่งหนึ่่�งในการดำำ�รงชีีวิตของผู้้�อพยพ คืือ
การรัับรู้้�ข้อกฎหมายและกระบวนการยุุติิธรรม ความไม่่รู้้�ภาษาเป็็น 
ข้้อจำำ�กัดในการดำำ�เนิินการทางศาลทุุกขั้้�นตอน ความกำำ�กวมและ 
การเข้้าใจไม่่ตรงกัันของเนื้้�อความอาจเกิิดการตััดสินคดีีผิดพลาด 
กระบวนการยุุติิธรรมอาจกลายเป็็นความไม่่ยุุติิธรรมอย่่างไม่่ตั้้�งใจ  
หน่่วยงาน The European Convention of Human Rights (ECHR) 
ระบุถึุึงปััญหาความไม่รู้่้�ภาษาของผู้้�เข้้าร่่วมกระบวนในศาลไว้้หลายกรณีี
เช่่น กรณีีของ Amer ผู้้�พููดภาษาอาหรัับ แต่่ไม่่มีีล่ามดููแลในสถานีีตำำ�รวจ
ในตุุรกีี (Amer v. Turkey, 2009, no. 25720/02) หรืือชายชาวเช็็ก 
ผู้้�ถููกดำำ�เนิินคดีีในอิิตาลีีและได้้รัับการแจ้้งกระบวนการพิิจารณาคดีี 
เป็็นภาษาอิิตาลีี เขาขอคำำ�แปลเป็็นภาษาเช็็ก แต่่กลัับถููกปฏิิเสธ (Brozicek 
v. Italy, 1989, no. 10964/84) ชาวฮัังการีีในเบลเยีียมร้้องเรีียนว่่า 
หมายเรีียกจากตำำ�รวจไม่่มีีบทแปลเป็็นภาษาตนเข้้าใจ แต่่ข้้อร้้องเรีียน
กลัับถููกปฏิิเสธ (Horvath v. Belgium (decision), 2012, no. 
6224/07)4  กรณีขข้าางต้นนแสดงให้เเห็นนข้ออจำกก�ัดดเกี่ยย�วกับบการติดดต่ออกับบศาลเ
เพราะจะต้้องใช้้ภาษาราชการหรืือภาษาตามแต่่ในชั้้�นศาลนั้้�น ๆ กำำ�หนด	
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	อีี กหนึ่่�งตััวอย่่างจากบทความชิ้้�นสำำ�คัญของ Jan Blommaert 
ซ่ึ่�งสะท้้อนปััญหาเก่ี่�ยวกัับผู้้�มีีอำำ�นาจซ่ึ่�งไม่่ให้้ความสำำ�คัญกัับภาษาของ 
ผู้้�อพยพ โดยยกตััวอย่า่งปััญหาการระบุุสััญชาติิของผู้้�ลี้้�ภััยจากแอฟริกา
รายหนึ่่�งในสหราชอาณาจัักร4  รัฐฐบาลอังงกฤษมองว่าาผู้ลล�ี้ภภ�ัยยรายนี้แแ�ม้จจะม
มีีทักษะทางภาษาหลากหลาย (multilinguistic repertoire) แต่่ก็็  
“กระท่่อนกระแท่่น” (truncated) ทุุกภาษา ซ่ึ่�งต้้องอาศััยล่่ามในทุุก
กระบวนการสืืบสััญชาติิเบื้้�องต้้น เพราะไม่่อาจสืืบได้้แน่่ชััดจากการใช้้
ภาษาได้้ว่่า เป็็นกลุ่่�มคนจากท่ี่�ใดกัันแน่่ระหว่่างรวัันดา คิินยารวัันดา 
หรืือรุุนยัันโคเล กรณีีนี้้�สะท้้อนความเข้้าใจท่ี่�จำำ�กัดของผู้้�บริิหาร  
โดยเฉพาะเร่ื่�องความหลากหลายทางภาษาในดิินแดนอ่ื่�น และการจััดการ
กัับผู้้�อพยพในประเทศตน ไปจนถึึงปััญหาการใช้้ล่่ามในศาล

	 การใช้้ล่่ามจึึงมีีความจำำ�เป็็นเพ่ื่�อช่่วยทำำ�ความเข้้าใจให้้ตรงกััน 
ช่่วยส่ื่�อสารในห้้องพิิจารณาคดีีให้้มีีประสิิทธิภาพและยุุติิธรรม4  ดังงจะเ
เห็็นได้้จากการให้้ความช่่วยเหลืือด้้านภาษานั้้�นได้้ถููกระบุุอยู่่�ในสิิทธิ
มาตรา 6 ของ The European Convention of Human Rights 
(ECHR) ท่ี่�ว่่า 

In the determination of his civil rights and  
obligations or of any criminal charge against 
him, everyone is entitled to a fair and public 
hearing within a reasonable time by an  
independent and impartial tribunal established 
by law […] 

Everyone charged with a criminal offence has 
the minimum rights […] (e) to have the free 
assistance of an interpreter if he cannot under-
stand or speak the language used in court. 50
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	นั กวิิชาการให้้คำำ�จำำ�กัดความ “การล่่ามในชั้้�นศาล” (court 
interpreting) ว่่าเป็็นการแปลในชั้้�นศาลและการแปลทางกฎหมาย 
ทุุกประเภท ล่่ามของศาลจะต้้องมีีความเช่ี่�ยวชาญในคำำ�ศัพท์์ทาง
กฎหมาย ทำำ�ให้้การส่ื่�อสารระหว่่างผู้้�พููดภาษาต่่าง ๆ  เป็็นไปได้้5 ล่าามในศ
ศาลมัักต้้องได้้รัับการฝึึกอบรมและสอบล่่ามทางกฎหมาย หรืือมีี
ประสบการณ์์จากการเป็็นล่่ามมาก่่อน โดยจะได้้รัับใบประกาศนีียบััตร
หรืือใบอนุุญาตของรััฐเพ่ื่�อเป็็นล่่ามท่ี่�ได้้มาตรฐาน เช่่น ในออสเตรีีย  
ผู้้�ท่ี่�จะผ่่านมาตรฐานล่่ามต้้องมีีประสบการณ์์การทำำ�งานมากกว่่า 5 ปีี 
หรืือมีีการศึึกษาระดับัปริิญญาด้้านการแปลและมีีประสบการณ์อ์ีีก 2 ปีี
จึึงจะสามารถขอใบประกอบวิิชาชีีพล่่ามในศาลจาก Austrian Association 
of Certified Court Interpreters5 ส่ววนโปแลนด์  ล่าามต้อองผ่าานการสอบว
วััดความรู้้�และจบปริิญญาโทด้านการแปล โดยการสอบจะต้้องเป็็น 
การทำำ�ข้อเขีียนและการสอบปากเปล่่า5 


5. การแปล/ล่่ามเพ่ื่�อบริิการสาธารณะ 
(Public Service Translation/Interpreting) 
	นั กวิิชาการการแปลศึึกษาไม่่มากนัักให้้ความสนใจประเด็็น 
การแปลเพื่่�อผู้้�อพยพหรืือชนกลุ่่�มน้้อยในสัังคมท่ี่�มิิได้้ใช้้ภาษาประจำำ�ชาติิ
ส่่วนใหญ่่เริ่่�มจากแนวคิิดการแปลเพ่ื่�อชุุมชน (community translation/
interpreting) หรืือการแปลตััวบทประเภทให้้ข้้อมููล (informative 
texts) เพ่ื่�อให้้คนท่ี่�ไม่่สามารถอ่านภาษาของตััวบทได้้เข้้าใจเนื้้�อหาใน
ระดัับเดีียวกัับเจ้้าของภาษา5  แนวคิดดนี้เเ�ชื่ออ�มโยงกับบการให้บบริกการด้าานภ
ภาษาแก่่กลุ่่�มผู้้�อพยพและผู้้�ลี้้�ภััยในประเทศหลายประเทศ ไม่่ว่่าจะเป็็น
ออสเตรเลีีย สหรััฐอเมริิกา โดยเฉพาะยุุโรป เช่่น สหราชอาณาจัักร 
สวีีเดน และสเปน ซึ่่�งมีีอัตราของการเข้้ามาของผู้้�อพยพเพื่่�อแสวงหาชีีวิติ
ใหม่่ค่่อนข้้างสููง ในประเทศท่ี่�เห็็นความสำำ�คัญของความเท่่าเทีียม มัักให้้
สิิทธิการเข้้าถึึงบริิการสาธารณะอย่่างถ้้วนหน้้า การแปลจะทำำ�ให้้คนท่ี่�
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ใช้้ภาษาอื่่�นสามารถเข้้าถึึงข้้อมููลพื้้�นฐานทั้้�งด้้านกฎหมาย สุุขภาพ  
การศึึกษา ฯลฯ ได้อ้ย่า่งถ่่องแท้ ้ส่่วนการล่า่มจะช่ว่ยอำำ�นวยความสะดวก
ในการติิดต่อส่ื่�อสารเพ่ื่�อขอใช้้บริิการข้้างต้้นอย่่างทัันท่่วงทีี สิ่่�งเหล่่านี้้� 
จะช่่วยให้้ผู้้�โยกย้้ายถ่ิ่�นหลอมรวมเป็็นหนึ่่�งเดีียวกัับสัังคมได้้อย่่างง่่ายขึ้้�น5 	

	 การให้้บริิการการแปล/ล่่ามนั้้�นแตกต่่างกัันไปตามแต่่ละ
ประเทศ ออสเตรเลีียเป็็นประเทศแรก ๆ ท่ี่�ให้้บริิการแปล/ล่่าม โดยมีี
การจััดฝึกอบรมและรัับรองคุุณภาพของการแปลจนเป็็นท่ี่�ยอมรัับ  
มีีระบบการรัับรองนัักแปล/ล่่ามตั้้�งแต่่ทศวรรษท่ี่� 1970 ท่ี่�เรีียกว่่า 
National Authority for Accreditation of Translators and 
Interpreter (NAATI)5  ซึ่งง�เป็นนองค์กการจัดดมาตรฐานการแปล/ล่าาม ผ่าานก
การทดสอบ และประเมิินคุุณภาพการแปล/ล่่าม 

	 สเปนเป็็นอีีกหนึ่่�งประเทศท่ี่�ให้้การรัับรองคุุณภาพนัักแปล/ล่่าม
มีีการจััดโปรแกรมฝึึกอบรม การแปลเพ่ื่�อบริิการสาธารณะส่่วนมาก 
เกิิดขึ้้�นผ่่านอาสาสมััคร หรืือเจ้้าหน้้าท่ี่�ท่ี่�สามารถพููดได้้มากกว่่าหนึ่่�ง
ภาษา สถาบัันท้้องถ่ิ่�นท่ี่�มีีผู้้�อพยพจำำ�นวนมากมัักเปิิดรับเจ้้าหน้้าท่ี่� 
ท่ี่�สามารถสื่�อสารได้้สองภาษาแทนการจััดอบรมอย่่างจริิงจััง เจ้้าหน้้าท่ี่�
เหล่่านี้้�ต้้องทำำ�งานทั้้�งธุุรการ ประสานงานระหว่่างคนหลายภาษา5 อ
อย่า่งไรก็็ดีี สเปนยัังมีีตัวเลืือกเป็็นองค์์กรท่ี่�ไม่่แสวงหาผลกำำ�ไรหลายแห่่ง
คอยให้้บริิการ องค์์กรเหล่่านี้้�ได้้รัับการสนัับสนุุนจากกระทรวงแรงงาน
และการอพยพ โดยช่่วยจััดหาล่่ามให้้แก่่ผู้้�อพยพและผู้้�ลี้้�ภััย รวมถึึง 
การบริิการการแปลเพ่ื่�อบริิการสาธารณะในแขนงท่ี่�หลากหลาย เช่่น 
Asociación Comisión Católica Española de Migración (ACCEM 
หรืือ Comisión Española de Ayuda al Refugiado (CEAR) เป็็นต้้น5 	

	 ในสหราชอาณาจัักร มีีสำำ�นักทะเบีียนแห่่งชาติิเป็็นหน่่วยงาน
รวบรวมล่่ามและนัักแปลเพ่ื่�อบริิการสาธารณะไว้้อย่่างเป็็นระบบ 
National Register of Public Service Interpreters (NRPSI) ซ่ึ่�งเป็็น
องค์์กรท่ี่�ไม่่แสวงหาผลกำำ�ไร ทำำ�หน้้าท่ี่�ขึ้้�นทะเบีียนล่่ามและฝึึกอบรมล่่าม
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เพ่ื่�อให้้บริิการผู้้�ท่ี่�ต้้องการล่่ามช่่วยแปล5 ในส่ววนของการฝึกกอบรม             ม
มีีมหาวิิทยาลััยชั้้�นนำำ�และองค์์กรเอกชนหลายแห่่งท่ี่�เปิิดสอนและ 
ฝึึกอบรมล่่ามเพ่ื่�อบริิการสาธารณะโดยเฉพาะ เช่่น มหาวิิทยาลััยลีีดส์6                  ม
มหาวิิทยาลััยคาร์ด์ีีฟ6  เป็นนต้นน ทว่าาการฝึกกอบรมการแปลและล่าามเฉพาะท
ทางเช่่นนี้้� หากเป็็นหน่่วยงานกึ่่�งสถาบัันการศึึกษา เช่่น Chartered 
Institute of Linguists6หรืออ International School of Linguists6 มั
มัักเป็็นการจััดการศึึกษาระดัับประกาศนีียบััตร มิิใช่่หลัักสููตรปริิญญาซ่ึ่�ง
เน้้นเร่ื่�องทฤษฎีีและการปฏิิบััติิในวงกว้้าง

	 ในระดัับคณะกรรมธิิการยุุโรป (European Commission)  
มีีการจััดตั้้�งหน่่วยงานท่ี่�ช่ื่�อ Knowledge Centre ทำำ�หน้้าท่ี่�ในการจััดหา
นัักแปล/ล่่ามในการประชุุมต่่าง ๆ  ของสหภาพยุุโรป โดยมีีความร่่วมมืือ
กัับสถานศึึกษาชั้้�นนำำ�ในยุุโรป เช่่น Universitat Autònoma de  
Barcelona ของสเปน เพ่ื่�อร่่วมมืือกัันพััฒนากรอบการทำำ�งาน ไม่่ว่่าจะ
เป็็นการสร้้างวิิดีีโอให้้ความรู้้�และการฝึึกอบรมในหลายระดัับ6 	

	 จากตัวัอย่า่งด้้านการแปล/ล่า่มเพ่ื่�อบริิการสาธารณะในข้า้งต้้น
 จะเห็็นได้้ว่า่ แม้้จะมีีความพยายามก่่อตั้้�งหลัักสููตรการฝึึกอบรมสำำ�หรัับ
การแปล/ล่่ามอยู่่�บ้างก็็ตาม นัักวิิชาการชั้้�นนำำ�ในยุุโรปท่ี่�สนใจด้้าน 
การแปลเพื่่�อบริิการสาธารณะกัับฝ่่ายฝึึกปฏิิบััติิหรืือนัักวิิชาการสาย
สัังคมศาสตร์์ยัังรวมตััวกัันได้้ไม่่ดีีนัก กล่่าวคืือ นัักวิิชาการสายการแปล
พยายามอธิิบายเหตุุการณ์์ว่่ามีีอะไรเกิิดขึ้้�นบ้้างในบริิบทของตััวผู้้�อพยพ
แต่่นัักวิิชาการอีีกสายหนึ่่�งมัักลงมืือวิิจััยไปท่ี่�ปััญหาและหาวิิธีีแก้้ไข 
ผลของงานวิิจััยแม้้จะเป็็นประโยชน์์ในการพััฒนาในเชิิงมนุุษยธรรม 
แก่่ผู้้�อพยพ แต่่ก็็ยังัขาดการสนัับสนุุนด้้านเครืือข่่ายผู้้�สอนการแปล/ล่่าม
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6. การศึึกษาเกี่่�ยวกัับการแปลกับการอพยพ
ย้า้ยถิ่่�นในไทย (Studies on translation and 
migration in Thailand)
	 ไทยเป็็นประเทศหนึ่่�งท่ี่�รัับเอาแรงงานต่่างชาติิมาทำำ�งานเป็็น
จำำ�นวนมาก สำำ�นักบริิหารแรงงานต่่างด้้าว กรมการจััดหางาน กระทรวง
แรงงาน เผยข้้อมููลสถานการณ์์ในสถิิติิคนต่่างด้้าวท่ี่�ได้้รัับอนุุญาตทำำ�งาน
คงเหลืือทั่่�วประเทศ ประจำำ�เดืือนธัันวาคม พ.ศ. 2561 ว่่า แรงงานอพยพ
ท่ี่�ได้้รัับอนุุญาตให้้เข้้ามาทำำ�งานในประเทศไทยอย่่างถููกกฎหมาย  
มีีจำำ�นวนทั้้�งสิ้้�น 2,120,546 คน (ประกอบด้้วยชาวเมีียนมา ลาว และ
กััมพููชา)6ผู้ออ�พยพที่มม�ีจจำนน�วนมากดังงกล่าาวนี้ยย�่ออมส่งงผลต่ออการเข้าาถึงงบ
บริิการสาธารณะพื้้�นฐานอย่่างเล่ี่�ยงมิิได้้

	 จากการสำำ�รวจงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้้อง พบว่่ามีีลักษณะคล้้ายกัับ
การศึึกษาในยุุโรป นัักวิิชาการด้้านการแปลศึึกษายัังยึึดโยงอยู่่�แต่่เพีียง
การศึึกษาตััวบท (และโดยมากเป็็นตััวบทวรรณกรรม) ส่่วนการศึึกษา
เพ่ื่�อช่่วยเหลืือผู้้�อพยพยัังกระจุุกตััวอยู่่�แต่่ในงานของนัักวิิชาการสาย
สัังคมศาสตร์์ (เช่่น ปััญหาการบริิหารแรงงานเมีียนมาของผู้้�ประกอบการ 
สมรรถนะทางวัฒันธรรมของพยาบาลวิชิาชีีพ การพัฒันาทุุนมนุุษย์โ์ดย
เฉพาะล่่ามให้้กัับแรงงานข้้ามชาติิ การจััดบริิการสุุขภาพท่ี่�เหมาะสมแก่่
แรงงานข้้ามชาติิ การเข้้าถึึงบริิการสุุขภาพของแรงงานข้้ามชาติิ เป็็นต้้น)6  โ
โดยมากจะพููดถึึงปััญหาอัันเกิิดจากการไม่่รู้้�ภาษาไทย แต่่ยัังไม่่มีี 
การเจาะลึึกไปถึึงรายละเอีียดการให้้ความช่่วยเหลืือท่ี่�เป็็นรููปธรรม เช่่น
การฝึึกอบรมนัักแปล/ล่่ามเฉพาะทางอย่่างเข้้มข้้น การจััดทำำ�หลัักสููตร
แปล/ล่่ามเฉพาะทาง ในทำำ�นองเดีียวกัับงานวิิจััยในหมู่่�นักวิิชาการยุุโรป

	 ในระดับัประเทศ มีีความพยายามท่ี่�จะจัดัทำำ�นโยบายภาษาแห่ง่
ชาติิตั้้�งแต่่ พ.ศ. 2553 แต่่ยัังไม่่มีีการให้้ความสำำ�คัญกัับภาษาถ่ิ่�นอ่ื่�น ๆ 
เท่่าท่ี่�ควร ในประเด็็นนี้้� Premsrirat และ Person ตั้้�งข้้อสัังเกตถึึงร่่าง
นโยบายภาษาแห่่งชาติิว่่า มีีความพยายามผลักดัันให้้การเรีียนรู้้�ภาษา
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แม่่ได้้เป็็นส่่วนหนึ่่�งของการเรีียนรู้้�ของเยาวชน โดยให้้บรรจุุไว้้ในแบบ
เรีียนต่่าง ๆ เพ่ื่�อรองรัับสิิทธิในการใช้้ภาษาแม่่ของปััจเจกบุุคคลท่ี่�พึึงมีี 
ผลของความพยายามดัังกล่่าวช่่วยผลักดัันให้้มีีร่างนโยบายภาษา               
แห่่งชาติิข้้างต้้น6  อย่าางไรก็ดดี  ร่าางฉบับบดังงกล่าาวเอ่ยยถึงงประเด็นนที่นน�ักกวิชชาการท
ทั้้�งสองเสนอไว้้เพีียงน้้อยนิิด ยิ่่�งการแปลเพ่ื่�อผู้้�อพยพยิ่่�งไม่่มีีการเอ่่ยถึึง  

	 หลายปีีต่่อมา แม้้จะมีีการจััดทำำ�ร่างแผนยุุทธศาสตร์์ตาม
นโยบายภาษาแห่่งชาติิ (พ.ศ. 2561-2564) อีีกวาระหนึ่่�ง ทว่า ภาษา 
อ่ื่�น ๆ ท่ี่�คนไทยใช้้แต่่มิิใช่่ไทยมาตรฐานก็็ยัังไม่่ได้้รัับความสำำ�คัญเท่่า 
ท่ี่�ควร ซ้ำำ��การแปลเพื่่�อแรงงานอพยพก็็ถููกระบุุไว้้เพีียงผิิวเผิิน ร่่างแผน
ยุุทธศาสตร์์ได้้กล่่าวถึึงภาษาสำำ�หรัับ “คนต่่างด้้าว” ท่ี่�เข้้ามาหางานทำำ�
ในไทยไว้้เพีียงว่่า “ควรส่่งเสริมให้้แรงงานได้้เรีียนรู้้�ภาษาไทยเพ่ื่�อให้้
เข้้าใจเก่ี่�ยวกัับสิิทธิิขั้้�นพื้้�นฐานและพัฒันาศัักยภาพในการทำำ�งานด้้วย”6 ก
การส่่งเสริิมในรููปแบบนี้้�ดููคล้้ายจะขััดกับเจตนารมณ์์ขององค์์การ
สหประชาชาติิ เร่ื่�องสิิทธิทางการใช้้ภาษาแม่่ของตนเพ่ื่�อเข้้าถึึงบริิการ
พื้้�นฐานท่ี่�กล่่าวไว้้ข้้างต้้นอย่่างเห็็นได้้ชััด

	 กระนั้้�นก็็ดีี มีีความพยายามพููดถึงปััญหาความเหล่ื่�อมล้ำำ��ด้าน
ภาษาดัังกล่่าวในเชิิงการแปลศึึกษา โดย Chittiphalangsri และ 
Techawongstien มองว่่า การกดทัับภาษาท่ี่�หลากหลายของคนกลุ่่�ม
ต่่าง ๆ  ในประเทศไทย เกิิดขึ้้�นเพราะความเป็็นศููนย์ก์ลางของภาษาไทย
มาตรฐานซ่ึ่�งถููกสนัับสนุุนโดยรััฐไทย จนทำำ�ให้้ความสำำ�คัญของภาษาถ่ิ่�น
หายไป การแปลระหว่่างภาษาถ่ิ่�นและภาษากลางอัันเป็็นปกติิวิิสััยใน
ไทยก็็พลอยเลืือนหายไปด้้วย6  เมื่ออ�มองในแง่นนี้  �จึงงไม่นน่าาแปลกใจว่าา ภาษาข
ของผู้้�อพยพท่ี่�เข้้ามาทำำ�งานหรืือพำำ�นักในประเทศไทยจะถููกละเลยจาก
รััฐไทย เพราะแม้้กระทั่่�งความหลากหลายทางภาษาของคนท่ี่�อยู่่�ใน 
รััฐชาติิเดีียวกัันก็็ยังัคงถููกกดทับ จึึงเป็็นเหตุุชวนให้้คิิดได้้ว่่า ความสำำ�คัญ
ของภาษาอ่ื่�น ๆ ท่ี่�ไม่่ส่่งผลดีีในเชิิงเศรษฐกิิจ (เหมืือนดัังภาษา อัังกฤษ 
จีีน หรืือญ่ี่�ปุ่่�น) อาจเลืือนหายไปจากสายตาของผู้้�กำำ�หนดนโยบายระดัับ
ชาติิ การสนัับสนุุนจากรััฐในแง่่การแปลก็็เป็็นเช่่นเดีียวกัับงานวิิชาการ
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ด้้านการแปลในไทย ซ่ึ่�งเน้้นไปท่ี่�การแปลตััวบท โดยเฉพาะตััวบท
วรรณกรรมไทยเป็็นภาษาสากล7 	

	ยิ่่ �งเม่ื่�อเอ่่ยถึึงการแปลหรืือล่่ามเพื่่�อบริิการสาธารณะแก่ผู้่้�อพยพ
ในไทยยิ่่�งพบไม่่มาก มีีเพีียงการแปล/ล่่ามในหมู่่�นักลงทุุน7  ซึ่งง�มิไได้เเอ่ยยถ
ถึึงหรืือมีีข้อเสนอแนะในการช่่วยเหลืือผู้้�ด้อยโอกาสทางสัังคมเช่่น 
ผู้้�อพยพ หรืือการส่ื่�อสารระหว่่างพยาบาลกัับแรงงานข้้ามชาติิท่ี่�ยัังต้้อง
อาศััยล่่ามเป็็นตััวกลาง หรืือปััจจััยของล่่ามชุุมชนในภาคธุุรกิิจและ
บริิการท่่องเท่ี่�ยว7 แต่ยยังงไม่พพบว่าามีกการศึกกษาวิจจัยยเพื่ออ�จัดดฝึกกอบรมให้แแก่นน
นัักแปล/ล่่ามเฉพาะทาง ต่่างจากหลายประเทศในยุุโรปท่ี่�ได้้พััฒนา 
รุุดหน้้าไปไกลกว่่า7  ในประเทศไทยไม่มมีอองค์กกรใดที่เเ�ป็นนเจ้าาภาพใน                  ก
การพััฒนาการแปล/ล่่ามเพ่ื่�อบริิการสาธารณะ หรืือประสานงานเพื่่�อ
การฝึึกอบรมกัับสถาบัันการศึึกษาท่ี่�มีีชื่�อเสีียงอย่่างชััดเจน มีีหน่่วยงาน
รััฐเพีียงไม่่ก่ี่�หน่่วยงานท่ี่�จััดให้้มีีการฝึึกอบรมล่่ามเพ่ื่�อรัับผิิดชอบงาน
ภายในของตนเอง เพราะมีีเนื้้�องานท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการแปล/ล่า่มโดยตรง
เช่่น โครงการอบรมล่่ามอาสาประจำำ�ศาลของสำำ�นักการต่่างประเทศ 
สำำ�นักงานศาลยุติุิธรรม7  เป็นนต้นน หรืออหากเป็นนการริเเริ่มม�มาจากหน่ววยงานเ
เอกชนก็็มัักเป็็นการไปเพ่ื่�อประโยชน์์ในเชิิงธุุรกิิจ เช่่น การแปลสำำ�หรัับ
แรงงานย้้ายถ่ิ่�นตามธนาคารพาณิิชย์์ท่ี่�มีีสาขาอยู่่�ใกล้้กัับชุุมชนผู้้�อพยพ  
7หรืออโรงพยาบาลที่พพ�ยายามสร้าางเครืออข่าายนักกแปล/ล่าามรับบจ้าางสำหห�รับบผ
ผู้้�ป่วยต่่างชาติิเพ่ื่�อส่่งเสริิมการท่่องเท่ี่�ยว7  แต่ใในกลุ่มม�ศูนนย์บบริกการ                 เ
เหล่่านี้้� บางแห่่งมิิได้้เฉพาะเจาะไปยัังผู้้�อพยพแต่่อย่่างใด

7. บทสรุุป
	 บทความชิ้้�นนี้้�ได้้เสนอว่่า นัักวิิชาการด้้านการแปลศึึกษาใน
ยุโุรปมีีความต่ื่�นตััวเร่ื่�องการศึึกษาการแปลกัับการอพยพย้้ายถ่ิ่�นมากกว่่า
ภููมิภาคอ่ื่�น เพราะมีีภาษาหลากหลายอัันเน่ื่�องจากมีีผู้้�อพยพย้้ายถ่ิ่�นไป
แสวงหาความเป็็นอยู่่�ท่ี่�ดีีขึ้้�นเป็็นจำำ�นวนมาก ทว่าก็็ยัังเป็็นการศึึกษาท่ี่�
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จำำ�กัดวงอยู่่�แค่่เร่ื่�องตััวตนและงานเขีียนของผู้้�อพยพ การแปลเพื่่�อ 
ผู้้�อพยพกลัับไปกระจุุกตััวอยู่่�ในงานวิิจััยเฉพาะทางอ่ื่�น ๆ  เช่่น สาธารณสุุข
และการศาล ยัังไม่่มีีการบููรณาการศาสตร์์เท่่าท่ี่�ควร นัักวิิชาการสาย 
การแปลจึึงควรหัันมาให้้ความสนใจด้้านการแปล/ล่่ามเพ่ื่�อผู้้�อพยพ 
อย่า่งจริิงจััง โดยเจาะลึึกไปยัังการอำำ�นวยความสะดวกและศึึกษาหนทาง
ช่่วยเหลืือให้้คนเหล่่านี้้�ได้้เข้้าถึึงบริิการต่่าง ๆ ด้้วยภาษาแม่่ท่ี่�ตนเข้้าใจ 
ทั้้�งนี้้�อาจเป็็นการผนึกกำำ�ลังกัับนัักวิิชการสายสัังคมศาสตร์์ในการลง 
พื้้�นท่ี่�ปฏิิบััติิและหาข้้อมููลจริิง จึึงจะสร้้างผลดีีในวงกว้้างและก่่อให้้เกิิด 
“หััวเลี้้�ยวการแปลศึึกษาสู่่�การอพยพย้้ายถ่ิ่�น” ท่ี่�หนัักแน่่นและยั่่�งยืืน

	 กรณีีของไทยก็็คล้้ายคลึึงกััน การศึึกษาการแปลในไทยในระดัับ
ปริิญญาบััณฑิิต ยัังคงเน้้นหนัักท่ี่�แนวคิิดทฤษฎีีดั้้�งเดิิมซ่ึ่�งเน้้นการฝึึก
ปฏิิบััติิ ยัังมิิได้้ขยายไปยััง “การแปลศึึกษาวรรณนา” เท่่าใดนัก และ 
ยิ่่�งน้้อยลงจนแทบมองหาไม่่เห็็น เม่ื่�อเจาะลึึกลงไปในประเด็็นท่ี่�เก่ี่�ยวกัับ
การแปลเพื่่�อบริิการสาธารณะในหมู่่�แรงงานอพยพซึ่่�งเข้้ามาหางานทำำ�
ในไทย การศึึกษาการแปลด้้านนี้้�จึึงสมควรถููกหยิิบยกขึ้้�นมาพิิจารณา
และส่ง่เสริิมให้้เกิิดการศึึกษาในวงกว้า้ง ทั้้�งการบริกิารด้้านการแปล หรืือ
แม้้แต่่การศึึกษาการแปลตัวัตนของผู้้�อพยพ ซึ่่�งนัักวิิชาการยุโุรปได้ศึ้ึกษา
รุุดหน้้าไปไกลแล้้ว
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